
スキャン資料は最初からタイピング
する必要があるため、どうしても時間
を要してしまいます。

スキャンPDF形式やイメージ形式
など通常の資料でも翻訳支援ツー
ル（Trados, Memsource...）を利用
することができません。 

翻訳者のスキルが欠けているため
、レイアウトに時間がかかってしま
います。

タイピングやレイアウトを終えた資料を用いて新しい1日を
スタートできること

弊社のサービスをご利用いただいた場合
次のメリットがあります。

翻訳者の貴重な時間を取り分けることができ、資料のレイアウト
作業にかける時間の必要がなくなること

翻訳支援ツールをすぐに利用できること
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統計データによると、これらの
課題が原因で、翻訳時間が通常
より20%多くかかっています。
まさに「時は金なり」です。

翻訳が必要となる資料のために
翻訳支援ツールを利用するなら、
20～50%の費用を削減することが
できます。

どうすれば

資料の翻訳を実現できますか？
120%のスピードで120%のスピードで



優秀な管理者である皆様はムダ
を削減したい？
翻訳者チームの効率を改善したい？

競合他社と差別化を図りたい？

私たちは皆様に最適なソリューションを提供いたします！
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皆様が夜休んでいるときに、弊社のレイアウト担当チームは皆様から
お預かりした資料のレイアウト作業を行います。これにより、新しい一日
がスタートする時までに、皆様のところへ既にテキスト化されレイアウト
が終了した資料が届くように保証いたします。

CAT tool利用後のレイアウト修正のために時間をかける必要がなくなり
ます。翻訳後の資料をご送付いただければ、明朝までに完成した資料を
納品いたします。

一晩で、100ページ程の資料のレイアウト修正が
完了することをお約束！

第1日目
AM10:00

お問い合わせ
を受け付け、
当日中にお見
積もりを提出
いたします

第1日目
PM03:00

受注後、業務は
Editorへ引き継
がれます

第1日目
夜間

Editorは所定
の手順通りに
タイピングや
レイアウトを
行い、チェック
リストに従って
自己チェックし

第2日目
AM03:00

Checkerは
チェックリスト
に従って資料
のすべてを
チェックします

第2日目
AM05:00

Project 
Managerは2
回目のチェック
をチェックリス
トに従って確認
する上、チェッ
クリストを添付
して提出します

第2日目
AM09:00

納品します

今すぐ弊社のレイアウトサービスを
ご利用・ご体験ください！


